
Locomotive breath Einem Schatten gleich
In the shuffling madness
Of the locomotive breath
Runs the all-time loser
Headlong to his death.

Er war ein Gelehrter,
wollte wissen immer mehr,
wollt’ zu jedem Thema
reden können wie ein Herr.

Oh, he feels the piston scraping
Steam breaking on his brow
Oh God, he stole the handle 
And the train, it won't stop going
No way to slow down.
Oooh

Und so kaufte er sich Bücher
auch über Zauberei.
Oh Mann, das war ein Fehler,
denn das ist Gott nicht einerlei,
gar nicht einerlei!
Oh nein!

He sees his children jumping off
At the stations one by one.
His woman and his best friend
In bed and having fun.
Oh, he's crawling down the corridor
On his hands and knees
Old Charlie stole the handle
And the train it won't stop going
No way to slow down.
Yeaah

Denn mit diesen Büchern
kamen Geister in sein Haus.
Ohne dass er’s merkte,
wirkte sich das auf ihn aus!
Oh, sie nutzten seine Schwächen,
feuerten sie an,
und wollte er etwas Gutes,
oh, da hinderten sie ihn dran,
hinderten ihn dran.
Oh ja!

He hears the silence howling
Catches angels as they fall.
And the all-time winner
Has got him by the balls.
Oh, he picks up Gideons Bible
Open at page one
I’d say: God He stole the handle
And the train, it won't stop going
No way to slow down.

Die okkulten Dinge
haben finstre Schadenskraft.
Ob man Monsterstatuen
oder Tarotkarten hat,
man sollte sie zerstören,
besser heute gleich!
Sie tragen doch Dämonen,
bringen sie ins Menschenreich
einem Schatten gleich,

No way to slow down.
No way to slow down.
No way to slow down.
No way to slow down.
No way to slow down.
No way to slow down.

einem Schatten gleich,
einem Schatten gleich,
einem Schatten gleich,
einem Schatten gleich,
einem Schatten gleich,
einem Schatten gleich!
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